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Resu o
O grupo de pesquisa Processos de leitura e de escrita: apropriação e    

o jeivaç oà P‘OLEáO ,à i uladoà aoà P og a aà deà P s-G aduaç oà e à
Educação da UNESP em Marília-SP, estuda o ensino da leitura e da escrita 

àààTe toàap ese ta doàe àe e toàa ad i o,à asà oàpu li adoàe àa aisàdeàe o t osà ie i osàouàe à
espaçosà oàa ad i osàdaà e .

àààLi eàdo e teàpelaàU i e sidadeàEstadualàPaulistaà UNE“P .àDese ol eàpes uisasà aà eaàdaàEdu aç o,à
espe ii a e teà aàte i aàdaà leitu aàeàes ita.àP ofesso àádju toàdoàDepa ta e toàdeàDid i aàeàdoà
P og a aàdeàP s-G aduaç oàe àEdu aç oàdaàU i e sidadeàEstadualàPaulistaà J lioàdeàMes uitaàFilho -à
Fa uldadeàdeàFilosoiaàeàCi ias-àC pusàdeàMa lia.àdago e to ui @g ail. o .

ààMest a daàpeloàP og a aàdeàP s-g aduaç oàe àEdu aç oàdaàU i e sidadeàEstadualàPaulistaà J lioàdeà
Mes uitaà Filho -à Fa uldadeàdeà Filosoiaà eàCi ias-à C pusàdeàMa lia.àDese ol eàpes uisasà aà eaà
daàEdu aç o,àespe ii a e teà aàte i aàdaàleitu a.àU i e sidadeàEstadualàPaulistaà J lioàdeàMes uitaà
Filho -àFa uldadeàdeàFilosoiaàeàCi ias-àC pusàdeàMa lia.àd i a ao i@g ail. o .ààà

ààMest a daàpeloàP og a aàdeàP s-g aduaç oàe àEdu aç oàdaàU i e sidadeàEstadualàPaulistaà J lioàdeà
Mes uitaà Filho -à Fa uldadeàdeà Filosoiaà eàCi ias-à C pusàdeàMa lia.àDese ol eàpes uisasà aà eaà
daàEdu aç o,àespe ii a e teà aàte i aàdaàes ita.àU i e sidadeàEstadualàPaulistaà J lioàdeàMes uitaà
Filho -àFa uldadeàdeàFilosoiaàeàCi ias-àC pusàdeàMa lia.àf au a i s@ ahoo. o . .ààà

à àDouto a doàpeloàP og a aàdeàP s-g aduaç oàe àEdu aç oàdaàU i e sidadeàEstadualàPaulistaà J lioà
deàMes uitaàFilho -àFa uldadeàdeàFilosoiaàeàCi ias-àC pusàdeàMa lia.àDese ol eàpes uisasà aà eaà
daàEdu aç o,àespe ii a e teà aàte i aàdaàleitu a.àU i e sidadeàEstadualàPaulistaà J lioàdeàMes uitaà
Filho -àFa uldadeàdeàFilosoiaàeàCi ias-àC pusàdeàMa lia.àjoaopaulo.u esp@g ail. o .ààà

à àG adua daàe àPedagogiaàdaàU i e sidadeàEstadualàPaulistaà J lioàdeàMes uitaàFilho -àFa uldadeàdeà
FilosoiaàeàCi ias-àC pusàdeàMa lia.àDese ol eàpes uisasà aà eaàdaàEdu aç o,àespe ii a e teà aà
te i aàdaàes ita.àU i e sidadeàEstadualàPaulistaà J lioàdeàMes uitaàFilho -àFa uldadeàdeàFilosoiaàeà
Ci ias-àC pusàdeàMa lia.àlilia . a la@hot ail. o .ààà

à àDouto a daàpeloàP og a aàdeàP s-g aduaç oàe àEdu aç oàdaàU i e sidadeàEstadualàPaulistaà J lioà
deàMes uitaàFilho -àFa uldadeàdeàFilosoiaàeàCi ias-àC pusàdeàMa lia.àDese ol eàpes uisasà aà eaà
daàEdu aç o,àespe ii a e teà aàte i aàdaàes ita.àU i e sidadeàEstadualàPaulistaà J lioàdeàMes uitaà
Filho -àFa uldadeàdeàFilosoiaàeàCi ias-àC pusàdeàMa lia.àso ili e @hot ail. o . 

à àG adua daàe àPedagogiaàdaàU i e sidadeàEstadualàPaulistaà J lioàdeàMes uitaàFilho -àFa uldadeàdeà
FilosoiaàeàCi ias-àC pusàdeàMa lia.àDese ol eàpes uisasà aà eaàdaàEdu aç o,àespe ii a e teà aà
te i aàdaà leitu a.àU i e sidadeàEstadualàPaulistaà J lioàdeàMes uitaàFilho -à Fa uldadeàdeàFilosoiaàeà
Ciências- Câmpus de Marília. tha ia es@g ail. o .
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sob concepções bakthinianas e vigotskianas. Atualmente o grupo compara os conceitos 
em Ma is oàeàilosoiaàdaà li guage ,àdeàVolo hi o ,àe àduasàdife e tesàediç es:àaà
asilei a,à pelaà Hu ite ,à t aduç oà deàMi helà Lahudà eà Ya aà F ates hi;à aà f a esa,à pelaà

La e tàLu as,àdeàPat i kà“ iotàeàI aàT lko ski-ágee a.àOàa igoàa uiàpu li adoàte àoà
o jei oàdeàe po àasàaç esàdoàg upoàeàasà asesàdoàp ojetoàe àdese ol i e toàso eàaà
citada obra.

Pala as- ha e:àTe asà akhi ia os,à o eitosàdeàVolo hi o ,àtraduções de Volochinov

á st a t
The group P o essosà deà leitu aà eà deà es ita:à ap op iaç oà eà o jeivaç oà P‘OLEáO à
li kedàtoàP og a àofàPos-G aduateàEdu aio à PPGE ,àofàUNE“Pài àMa ilia-“P,àstud àtheà

ii gàa dà eadi gàu de à akthi ia sàa dàVigotskia sà o epio s.àCu e tl àtheàg oupà
o pa esàtheà o eptsàp ese tsà i à theàVoloshi o sà ookàMarxism and Philosophy of 

language,ài àt oàdife e tàediio s:àtheà azilia ,à àHu ite ,àt a slaio à àMi helàLahudà
a dàYa aàF ates hi;àtheàf e h,à àLa e tàLu as,àt a slaio à àPat i kà“ iotàa dàI aà
T lko ski-ágee a.ààTheàa i leàpu lishedàhe eàisài te dedàtoàe poseàtheàa io sàofàtheà
group and the guidelines of the research in progress about the book cited.

Ke o ds:àBakhi ia àthe es,àVoloshi o à o epts,àt a slaio sàofàVoloshi o

I t oduç o

O grupo de pesquisa Processos de Leitura e de Escrita: Apropriação e 

O jeivaç oà P‘OLEáO ,à i uladoà à U i e sidadeà Estadualà Paulistaà J lioà deàMes uitaà

Filho -àFa uldadeàdeàFilosoiaàeàCi ias-àC pusàdeàMa lia,àte à o oàfo oàoàe si oàdaà

leitu aàeàdaàes itaàe àa ie tesàes ola esàeàsuaàa i ulaç oà o àasà e essidadesàso iais.à

Pa aà ate de à aà esseà o jei o,à seusà e osà pes uisa à so e:à à o po ta e tosà

hist i osàeàatuaisàdosàleito esàe àfo aç o;à àoài pa toàdeàte ologiasà aàfo aç oàdeà

leito esàeàes ito es;à àasà o dutasàdosàedu ado esàdu a teàoàp o essoàdeàe si a àaàle à

eàaàes e e ;à àaà essig ii aç oàdasàp i asàpedag gi asàdeàleitu aàeàdeàes ita;à àosà

p ojetosàdid i osàdeàleitu aàeàdeàes itaà aà o st uç oàdaàaula;àeà àaàfo aç oàdaà ia çaà

leitora e escritora dos diferentes gêneros do discurso. As referências teóricas norteadoras 

da pesquisa são os pressupostos de linguagem elaborados pela escola de Vygotsky e pelo 

ha adoàC uloàdeàBakhi .àà

Desdeà àt àsidoà ealizadasàpes uisasài a iadasàpelaàFáPE“P,àFUNDUNE“P,à

CNPQ, CAPES, PROGRAD-Unesp, e intercâmbios internacionais com a Universidade de 

Barcelona, Espanha, a Universidade de Évora, em Portugal, a Universidade Sorbonne 
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–àPa isà IV,à o àoàa igoà I situtoàNa io alàdeàPes uisasàPedag gi asà IN‘P àdeà L o ,àeà

o àaàU i e sidadeàdeàEst as u go,à aàF a ça.ààPo à eioàpa i ipaç esàe à o g essosàeà

publicações têm disseminado os resultados de suas pesquisas. 

As recentes discussões do grupo giram em torno dos apontamentos entre a 

tradução brasileira e a francesa do livro Ma is oàeàFilosoiaàdaàLi guage ,àfeita por Sériot 

eà T lko ski-ágee a, assim como sobre a contribuição de outros pesquisadores, entre 

osà uaisàseàdesta a à“ iotà ,àB o ka tàeàBotaà ,àF a çoisà àeàB a distà

,à ueàa alisa àosà o eitosàdis uidosà asàduasàt aduç es.àDesteà odo,àoàP‘OLEáOà

te à e à ,à o oà o jei oà ge al,à oà deà a alisa ,à o f o ta à eà apo ta à di e g iasà eà

o e g iasà e t eà osà o eitosà fu da e taisà a o dadosà essasà o as.à Osà o jei osà

espe i osàs o:à àCo pa a àt e hosàdasàduasàt aduç esà otada e teàosà o eitosàdeà

sig o,à ideologia,à lí gua,à li guage ,àpalav a,àe u iado,àe u iaç o,àte a,àsig ii aç o,à

í di eàdeàvalo ,àe to aç o,ài te aç oàve al,àdes odii aç o,àsi al,àOut o,àdi logo,àdialogia,à

dis u so,àg e osàdoàdis u so,à ef ata ,à elei ;à àCo f o ta àt aduç esàeài te p etaç esà

deà o eitosà olo hi o ia osà ela o adasà po à pes uisado esà doà B asilà eà doà e te io ;à eà

àCo p ee de àposs eisà o t i uiç esàdosà o eitosàdeàVolo h o àpa aà fo ulaç esà

metodológicas para o ensino da leitura e da escrita para crianças pequenas.

Co à aseà osàestudosàdosàpes uisado esàdasào asàdoàC uloà akhi ia oàaà

i age àdeàMikhailàBakhi àest àse doà edese hada.àOàpapelài tele tualàdeàBakhi ,àaàsuaà

relação com outros pensadores a ele contemporâneos na sociedade intelectual russa e a 

polêmica sobre a autoria dos escritos a ele atribuídos, compõem atualmente, na Europa 

e no Brasil, um cenário desestabilizado por controvérsias que exigem dos pesquisadores 

asilei osà ele esà aisàa plas,àap ofu dadasàeàespe iaisà uidadosà asà efe ias.à

No projeto em curso serão apreciadas as polêmicas que envolvem a obra mais 

difundida e mais referenciada no Brasil e no mundo ocidental - Ma is oàeàFilosoiaàdaà

Li guage :àp o le asà fu da e taisàdoàM todoà“o iol gi oà aàCi iaàdaàLi guage - 

pu li adaàpo àVale i àN.àVolo h o ,àe à ,à asàposte io e teàat i u daàaàMikhailà

Bakhi àeà aàVolo hi o ,à o ju ta e te.à Ta toà aà ediç oà asilei a,à o oàaà f a esa,à aà

ualàelaàseà aseia,àuilizaàaàf ulaàdeàauto iaàMikhailàBakhi à Volo hi ov , o segundo 

entre parênteses. Essa fórmula, contudo, não conseguiu incluir, nem manter o nome de 

Volo h o à asà efe iasà eà itaç esà dosà pes uisado es.à Foià oà o eà deà Bakhi à ueà

ocupou todo o cenário, enquanto o outro passou a ser considerado como pseudônimo do 

g a deàpe sado ,à ueàoàte iaàusadoàpa aàpu li a àaào aàso àoà igo àdaàditadu aàso i i a.à

O s u e idoàeà elegadoàaàu àpseud i o,àVale i àNikolae i àVolo h o àdesapa e euàpo à
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quase todo o século XX dos debates acadêmicos.  Ressuscitado pelas mãos de laboriosos 

pesquisadores ocidentais, as traduções mais recentes atribuem a ele a autoria exclusiva da 

obra.  Por essas razões, torna-se necessário analisar as novas traduções da obra, os conceitos 

principais por ela apresentados e o ponto de vista de alguns de seus comentadores. Para 

atender a essa necessidade, o projeto de pesquisa propõe, de modo geral, omparar e 

apontar divergências e convergências relacionadas a conceitos em trechos de tradução no 

Brasil e na França, da obra Ma is oàeàFilosoiaàdaàLi guage .àO jei osà aisàdetalhadosà

visam a comparar e analisar trechos de três traduções da obra de Voloshinov, quais sejam, 

a 4ª. edição brasileira, de 1988, de Ma is oàeàFilosoiaàdaàLi guage  publicada pela 

Hu ite ,à o àt aduç oàdeàIa aàF ates hiàViei aàeàMi helàLahud;àaàt aduç oàdoà ussoàpa aàoà

f a sàfeitaàpo àPat i kà“ iotàeàI aàT lko sk -ágee a,àpelaàedito aàLa e t-Lu as,àe à

;àeàagua daàaàa u iadaàt aduç oà asilei aàaàse àpu li adaàe à ,àpelaàEdito aà ,à

feita por Sheila Vieira de Camargo Grillo e Ekaterina Vólkova Américo. 

Por essas razões, e por outras que serão aqui alinhavadas, este texto, base do 

projeto em andamento, será estruturado sobre duas bases. A primeira se refere à admissão 

da autoria real de Volochinov. Para isso serão apresentados alguns dos pesquisadores que 

discutem, argumentam e apresentam provas dessa autoria. Esses argumentos, provas e 

contraprovas não serão aprofundados nesta peça, por ser apenas um esboço, mas farão 

parte do relatório de pesquisa a ele concernente. A segunda base se apóia no cotejamento 

deàt e hosàdeàt aduç esàfeitasàaàpa i àdoà ussoàouàdoàf a sàpa aàleito esà asilei os,à asà

ta àdeàt aduç esàfeitasàaàpa i àdoà ussoàpa aàleito esàf a eses.àOào jei o,àdei idoà

deà a te o,à estaà i t oduç o,à à deà oteja à o eitosà aisà dis uidosà po à Volo hi o ,à

pa aà e ii a ,àpelaà o pa aç o,à ua esàdeàse idosàeàes olhasàfeitasàpelosàt aduto es.àáà

comparação de trechos dessas versões poderá contribuir para os estudos de pesquisadores 

brasileiros, embora haja riscos de equívocos, uma vez que, ao estabelecer comparações, 

o pesquisador deverá obrigatoriamente fazer as traduções para o português. Serão, 

portanto, traduções sobre traduções, mas a intenção é a de apontar as escolhas feitas 

pelos tradutores, suas convergências e suas divergências. Toda a referência nominal a 

Bakhi àeàaàVolo h o à espeita àaà fo aàg i aàuilizadaà aào aà efe e iada.àOàusoà

oà efe e iadoàate de ,àe t eta to,àasàfo asàg i asà o sag adasà oàB asil,à o oàasà

egist adasà oài ioàdesteàpa g afoà–àBakhi àeàVolo h o .à

Du a teàa os,àpes uisado esà asilei osàuiliza a àaàediç oà asilei aàdeàMarxismo 

eàFilosoiaàdaàLi guage ,àpelaàEdito aàHu ite .àElaàte eà o oà efe iaàaàediç oàf a esaà

da Editora LesàEdiio sàdeàMi uit, de 1977. Conforme observação dos tradutores Michel 
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Lahud e Yara Frateschi Vieira, houve ainda consultas à tradução americana de 1973, da 

Editora Seminar Press, e visitas ao original russo com a ajuda de Lucy Seki, e colaboração 

deàL iaàTei ei aàWis ikàeàCa losàHe i ueàD.àChagasàC uz.àCo oà aàediç oàf a esa,àaà

edição brasileira foi prefaciada por Roman Jakobson e apresentada por Marina Yaguello. 

Dessaàpu li aç o,àse àaà ua taàediç o,àdeà ,àaà ueàse àuilizadaàpa aàasàpes uisasà

deste projeto que ora se esboça. 

Conforme anunciado por Sheila Vieira de Camargo Grillo, reconhecida pesquisadora 

asilei aàdaào aà akhi ia a,àe à o u i aç oà oàIIIà“IED,à aàUNE“Pàdeàássis,àe à o e oà

de 2014, uma nova tradução de Ma is oàeàFilosoiaàdaàLi guage  se encontraria em fase 

i alàdeàela o aç o,àdesdeàoà usso,àpa aàosàleito esà asilei os,à o àpu li aç oàespe adaà

para 2016, pela Editoria 34. Essa tradução está sendo preparada por Grillo e Ekaterina 

Vólkova Américo. Graças a esse trabalho, duas versões brasileiras poderão ser cotejadas. 

Por outro aspecto, este projeto prevê a consulta a uma edição francesa, adiante detalhada. 

No campo das ciências humanas, no qual este projeto se insere, vertentes teórico-

metodológicas, entre as quais a que suporta este projeto, entendem que no universo da 

i esigaç oà ie i a,à aà atu ezaàdoào jetoàaà se à i esigadoào ie taà ualitai a e teà

aà suaà a o dage .à Nesteà aso,à espe ii a e te,à oà seà t ataà deà i esiga à u à o jetoà

i o ilizado,à asàdeàa alisa àaàa igüidadeàdosàse idosà iadosàpelasàpala asà o situi asà

deà e u iadosà ie i osà oà a poà ta à espe i oà daà ilosoiaà daà li guage .à áoà

comparar enunciados traduzidos de uma mesma língua – o russo – para o português e 

pa aàoàf a s,àoài esigado àseàde uçaàso eàoàdesliza e toàdosàse idosà asàl guasà

t aduzidas.àOà o jei o,à po ta to,à à oà deà dialoga à o à asà t aduç esà eà o à osà se idosà

disputados entre os tradutores. Essa metodologia não pode fugir aos princípios defendidos 

peloàp p ioàVolo h o àeàpelosàde aisàpa i ipa tesàdoàef e oàC uloàdeàBakhi ,àpa aà

quem toda obra com quem o leitor dialoga merece o respeito de ser compreendida no 

universo ideológico em que foi engendrada, como também os autores, citados ou não, de 

enunciados e de conceitos com os quais dialogou, como é o caso de Volochínov. A tarefa 

que cabe a ele neste estudo é a dar os créditos a ele merecidos. Para ele, 

Todo enunciado monológico, e aqui se compreende um documento 

escrito, é um elemento inseparável da troca verbal. Todo enunciado, 

mesmo sob forma escrita acabada, responde a qualquer coisa e espera 

aàseuàtu oàu aà esposta.àEleà oà àse oàu àeloà aà adeiaà o uaà
das intervenções verbais [recevye vystuplenija]. Todo documento 

a igoà o i uaàosà ueàoàp e ede a ,àpole izaà o àeles,àespe aàu aà
o p ee s oàai aàe à eto o,àoàa te ipa,àet .àTodoàdo u e toàa igoà
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o situiàu aàpa teà eal e teài sepa elàdaà i ia,àdaàlite atu aàouàdaà
idaàpol i a.àOàdo u e toàa igo,à o oàtodoàe u iadoà o ol gi o,àfoià
o e idoàpa aàse à e e idoà oà o te toàdaà idaà ie ii aàouàdaà ealidadeà

literária de sua época, quer dizer, no processo mesmo de vir a ser na esfera 

ideol gi aàdeà ueàeleà àpa teài teg a teà VOLO“INOV,à ,àp.à .9 

à “euàdo u e toàj àa igo,àdeàpou oà aisàdeà àa os,àfoiàest utu adoà aà ealidadeà

pol i aàeà i tele tualà oà i ioà daà ultu aà so i i a,à osà a osà le i istasà eà osàp i ei osà

anos stalinistas. Naquele momento as palavras com os quais Volochínov lidava em diálogo 

o àsuasà efe iasàte i asàga ha a àosàse idosàdesliza tesà iadosà a ueleà u doà

dial gi oà o tu ado,ài tele tualàeàpolii a e te.àEssesà es osàse idosàes o egadiosà

desliza à pelasà osà dosà t aduto esà ue,à i de isos,à a t à aà i age à g i aào igi alà

entre colchetes para conceder ao leitor o convite, para, se puder, disputar também os 

se idos.

 Nesses lances arriscados imiscuem-se os pesquisadores para lançar mais dúvidas 

do que para registrar consensos. Ao comentar aproximações e distanciamentos entre 

Vigotskiàeàosàpes uisado esàdoà ha adoàC uloàdeàBakhi ,à oài te io àdasài situiç esà

so i i asàdeàsuaà po a,àB a distà àdesta aàe ata e teàoà leoàdesseàp o le a:

É necessário um complexo estudo histórico que integre a história das 

ideiasàeàaàhist iaàdasài situiç es,à asà ueàoàfaçaà o àu àpe a e teà
olha àaoàa ie teàso iopol i oà ueàle ouàosàpes uisado esàaàfo ula à
novas questões sobre os textos em que estavam envolvidos. As 

ideias com as quais trabalhamos são sempre integradas em um nível 

ole ula à sà est utu asà so iaisà aisà a plasà eà i situ io aisà e,à
quando são transpostas de um contexto para o outro, inevitavelmente 

trazem consigo traços das estruturas em que estavam inseridas e que 

as nutriram. Os pesquisadores precisam estar agudamente cientes de 

seu próprio ambiente e do ambiente das ideias com as quais trabalham 

se desejarem fazer uma contribuição competente ao desenvolvimento 

de seu campo. Esse é claramente um aspecto importante da própria 

teoria vigotskiana que frequentemente é ignorado por aqueles que 

t a alha à esseà a poà osà diasà deà hojeà B‘áNDI“T,à ,à p.à .

Esseà aspe toà desta adoà po à B a distà à t a spassaà p ai a e teà todasà

as discussões feitas no Brasil e no exterior a respeito das traduções das obras dos 

russos que, trabalhando no começo do século, sacudiram a década de 1980 e ainda 

9 Tradução nossa 
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p o o a à i i dasà dis uss esà e,à pa aà oà sai à daà esfe aà akhi ia a,à elho à se iaà

dizer i a a adasà dis uss es.à Ta toà osà t aduto esà o oà a uelesà ueà osà ii a à

ouà a uelesà ueà a alisa à eà o pa a à asà suasà t aduç esà seà e uili a à e à u à ioà

t ueà eà i o,à as,à apesa à dosà uidados,à asà uedasà a o te e ,à o oà pa teà doà oí io.

E à ,àaàedito aàf a esaàLa e t-Lu asà la çouàu aàediç oà il güeà f a sà

eà usso à deàMa is oà eà Filosoiaà daà Li guage , atribuindo a autoria unicamente a 

Vale i àNikolaie àVoloshi o ,àeà oà aisàaàBakhi à o oàize aàaàa igaàt aduç oàf a esaà

prefaciada por Jakobson e apresentada por Yaguello.  A recente tradução francesa foi 

feita por dois professores da Universidade de Lausanne, na Suíça, Patrick Sériot e Inna 

T lko sk -ágee a,à o àp ef ioàdeà uaseà àp gi asàes itasàpo à“ iot,à ue,àpo à eioà

deài esigaç esàdo u e tais,à ei aàdaào aà ual ue àt açoàdeàauto iaàdeàBakhi .ààMaisà

do que abrir novas vertentes para os pesquisadores do campo da linguagem relacionadas 

aos pensadores russos, a tradução de Sériot respeita os enunciados e notas originais, 

po ueàseà aseiaà aàpu li aç oàdeà ,àat i u daàaàVolo hi o .àH àai daàaàpossi ilidadeà

de o conhecedor da língua russa cotejar os dois textos, página a página, nas duas línguas. 

Para o leitor brasileiro leitor do francês, a tradução francesa Marxisme et Philosophie du 

Langage: les problèmes fondamentaux de la méthode sociologique dans la science du 

langage inaugura novos percursos no campo de pesquisas de linguagem por reordenar 

o eitosàat àe t oàuilizadosàdes uidada e te,àouài duzidosàpa aàdi eç esàdi e sas,àpelaà

a igaàt aduç oà ueàai daà i ulaà oàB asil.à

Assim, como anunciado, é necessário apontar argumentos, opiniões e provas 

apresentadas por estudiosos brasileiros e estrangeiros a respeito das controvérsias que 

envolvem a paternidade de Ma is oàeàFilosoiaàdaàLi guage .

áàpol i aàso eàaàauto ia

  A controvérsia em relação à autoria aparece no prefácio escrito por Roman 

Jako so ,à aà e s oàf a esa,à ep oduzidaà aà e s oà asilei a,àaoàai a àso eàMarxismo 

eàFilosoiaàdaàLi guage  que 

Acabou-se descobrindo que o livro em questão e várias outras obras 

pu li adasà oài alàdosàa osà i teàeà o eçoàdosàa osàt i taà o àoà o eà
de Volochínov – como, por exemplo, um volume sobre a doutrina do 

f eudis oà àeàalgu sàe saiosàso eàaàli guage à aà idaàeà aàpoesia,à
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assim como sobre a estrutura do enunciado – foram, na verdade, escritos 

po àBakhi à - ,àauto àdeào asàdete i a tesàso eàaàpo i aà
deà Dostoie skià eà deà ‘a elaisà JáKOB“ON,à I à BáKHTIN/VOLOCHÍNOV,à

,àp.à .

 A opinião de Jakobson, sem prova, segundo seus contestadores, acentuou o 

debate sobre as consideradas obras disputadas, cuja polêmica se manifesta com vigor 

nesta segunda década do século XXI. Yaguello, na apresentação da edição brasileira, inclui 

asà fo tesà u aà ai aç oà a te io à à deà Jako so ,à aà deà V.V.à I a o à i lue teà li guistaà

ussoàdoàs uloàXX ,àdeà ueàesteà li oàte iaàou idoàaà o iss oàdoàp p ioàBakhi à ago aà

o testada ,à deà ueàoà tuloàeà e tasàpa tesàdoàte toàligadasà àes olhaàdesteà tuloàs oàdeà

Volo h o à YáGUELLO,à i àBáKHTIN/VOLOCHÍNOV,à ,àp.à . .àDize doàdessaà fo aà

oàe pl ita,àBakhi àdes ualii ouàaàauto iaàdeàVolo hi o .à

Fa a oà ,à u à dosà p i ei osà pes uisado esà asilei osà aà t aze à à e aà oà

p o le aàdaàauto ia,àai aà ueàt i taàa osàdepoisàdaàp i ei aàpu li aç o,

Oàli guistaàViat hesla àV.àI a o ,àse àap ese ta àa gu e tosàefei os,à
ai ouà ueàoàli oàMa is oàeàFilosoiaàdaàLi guage ài haàsidoàes itoà
po àBakhi àeà oàpo àVoloshi o ,àat i uiç oàdeàauto iaà ueàseàeste deu,à
e àseguida,àaosàout osàte tosà e io adosàeàaàalgu sàa igosàta à
publicados sob a assinatura de Voloshinhov e Medvedev. Esse fato 

t ou eàpa aàosàestudosà akhi ia osàu aàge e alizadaà o fus oà ua toà
à autoria desses textos. Até hoje, nenhum argumento convincente 

o seguiuà esol e àessaàd idaà iada,àaoà ueàtudoài di a,àa ii ial e teà
po àI a o à Fá‘áCO,à ,àp.à .

Fa a oà oà i haà ai daà à oà aà t aduç oà deà “ iotà à eà oà li oà deà Botaà eà

B o ka tà ,à asàj à i ula a àosàa igosàpu li adosàpo àC aigàB a dist,à esultadosà

deàsuasàpes uisasà oài alàdoàs uloàXX.àMes oàassi ,àseà o e euàdeà ueàaàauto iaà

se iaàdeàVolo h o ,à o toàpo àtu e uloseàe à ,àpo ueàai a aà espeita àaàp i ei aà

ediç oà ussaà Fá‘áCO,à .à“eài esseàlidoà“ iot,àBotaàeàB o ka t,àFa a oàj àte iaàa essoà

aos argumentos convincentes de que precisava para fazer a sua opção. Outro dado a ser 

desta adoà àoàfatoàdeàVolo h o àte ,àsegu doàFa a oà ,àpu li ado,àa tesàdaàediç oà

de Ma is oàeàFilosoiaàdaàLi guage ,àu àa igoà ha adoàAs correntes mais recentes do 

pe sa e toàli guísi oà oàO ide te,àno número 5 da revista Lite atu aàiàMa isz . 

Merecem a atenção, além dos estudos de Faraco, as recentes publicações que 

a ala a àaà e tezaàdeàJako so àeàasàai aç esàd iasàdeàBakhi àaàI a o àeàasàde ais,à
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ta à i p e isas,à e t a dasà daà fa osaà e t e istaà deà Bakhi à aàDu aki à .à Pa aà

Du aki à ,à p.à ,à dizà Bakhi à ueà ele,à Volo h o à eà I a o à seà e o t a a à e à

Le i g ado:

E o t a o- osàe àLe i g ado,à à oite;à eàap ese ta a àali...àoà asoà
à ueàeuài haàu àa igoà i o,àVolo hi o ...àauto àdoàli oàMa is oà
eà Filosoiaà daà Li guage ,à li oà ue,à diga os,à at i ue à aà i .à Be ,à
i di oàoàp p ioàVale i àNikolae i hàVolo hi o .à[ ]à“euàpaiàe aàa igoà
deàVia hesla àI a o ,àta toà ueàt ata aàat à es oàdeà tu àaàVia hesla à
Ivanov... e assim me apresentaram para ele em uma noite literária, ainda 

quando estava em Leningrado.

Cla a e te,àBakhi àat i uiàaàauto iaàaàVolo h o ,à asàdei aà oàa àalgu aàd idaà

aoàdize à ue,àdiga os,àat i ue àaà i ,àse à e u ia àdeà odoàe f i oàeàde isi oà à

paternidade. O cerne da polêmica não se situa tanto na atribuição da autoria a Volochínov, 

asà aà aus iaà deà te osà deà la aà e iaà deà Bakhi .à Naà otaà ,à pe e idaà aà

citação, Ponzio, curador da publicação italiana traduzida para o Brasil por Daniela Miotello 

Mo da do,à apo taà ueà e à Vit sk,à depoisà deà ,à Volo h o à eà Bakhi à i e a à oà

mesmo apartamento e os dois passaram, posteriormente, a fazer parte do hoje chamado 

C uloàdeàBakhi àe àLe i g ado.à

áàpa i àdeà àpu li ouàdoisàli os,àFreidizm [Freudismo], Leningrado, 

1927, eàMa ksiz àiàilosoiaàiazikaà[Ma is oàeàFilosoiaàdaàLi guage ],à
Leningrado, 1929, e uma série de ensaios de teoria da literatura e 

ilosoiaàdaà li guage ;àaoà edo àdeleàeàdeàseusàdoisà li osàsu giuàu aà
uest oà a e aà doà auto à efei o,à dadaà aà i du it elà pa i ipaç oà osà

li osàpo àpa teàdeàBakhi .à[...]àáàpa i ipaç oàdeàBakhi à o oàauto à
destesà t a alhosà à o i adaà po à uitosà teste u hosà eà podeà se à
reconhecida sem dúvida, mas permanece aberta a questão da forma e 

doà elàdessaàpa i ipaç oà PON)IO,à otasài àBáKHTIN;àDUVáKIN,à ,à
p.à - .

à áàaus iaàdeà e iaà la aàdeàBakhi àsus itaàeàsuge eà ueàseàp eo upaàe à a te à

em dúvida, ainda em 1973, ano da entrevista, o mistério a respeito da autoria. A ambigüidade 

ta toàpe a e eà ueàPo zio,à asà otas,àapesa àdaàde la aç oà akhi ia a,àai a,àusa doà

oàad ioà i du it el à aàt aduç o,à ueàBakhi àpa i ipa aàdaàela o aç oàdasàduasào asà

itadas.àOàestudiosoà italia oàusaàoà es oàa gu e toàe p egadoàpo àJako so ,à ii adoà

po à “ iot,à deà ueà aà auto iaà à o i adaà po à uitosà teste u hos .à ál à doà ad ioà
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i du it el ,à Po zioàes olheà segu doàaà t aduç o àaà lo uç oà se àd ida àaà espeitoàdoà

reconhecimento da autoria. Não considerando haver dúvida na autoria, Ponzio a remete para 

aà fo aàeàoà elàdessaàpa i ipaç o ,àistoà ,à o o,ào de,àeàe à ueàp ofu didadeàBakhi à

contribuiu para a elaboração de Ma is oàeàFilosoiaàdaàLi guage .

áà espeitoàdaàai aç oàdeà ueàalgu asào asàfo a àes itasàaà iasà os,àistoà ,à

pelasà osàdosà o po e tesàdoà ha adoàC uloàdeàBakhi ,à“ iotàai aà atego i a e teà

que  

áàe p ess oà C uloàdeàBakhi à àu aàe p ess oàta diaàeàap ifa.àElaà
jamais foi empregada por quem quer que seja na época do chamado 

C ulo .à Elaà e ge d a,à doà si plesà fatoà deà se à p ofe idaà o oà u aà
e id ia,àaàilus oà et ospe i aàdeà ueàM.àBakhi àte iaàsidoàu aàesp ieà
deà l de ,àdeà hefeà a is i oàdeàu àg upoàdeàesta ilidadeà i situ io alà
e o he ida.à Elaà o t i uiuà à edii aç oà doà ito,à daà G a deà Hist iaà
o deàoàe a ta e toàeàaà i aà o i ç oào upa àoàluga àdaàp o aàeàdoà
a gu e toà “É‘IOT,àI àVOLO“INOV,à ,àp.à .10 

Maisàdoà ueài te ta à ue a àoà itoàe àto oàdaàe p ess oà ueà olo aàBakhi à o oà

oàsolàdeà uitoà ilhoàaoà edo àdoà ualào ita àluasà ueà elete àesseà ilho,à“ iotàespetaà

asàde la aç esàdoàp p ioàBakhi àdadasàaoà i oàlite ioà ussoàVadi àKozi o ,àe à a taàdeà

:

I te ogado,à Bakhi à deuà ape asà espostasà e asi as,à o t adit iasà eà
desconcertantes. Não se possui senão duas respostas de sua mão sobre 

esseào jeto.àE à àoà i oàlite ioàVadi àKozi o àpu li aà aà e istaà
Mos ouàu aà a taà ueàBakhi àes e euàaàeleàe à àdeàja ei oàdeà .à
[...]àá tesàdeàtudoàeuà espo doàaàsuaà li aà uest o.àEuà o heçoà e à

os livros O Método formal e Ma is oà eà ilosoiaà daà li guage . V.N. 

Voloshi o àeàP.àN.àMed ede às oà eusàa igosà o tos:àdu a teàoàpe odoà
de preparação dessas obras nós trabalhamos em estreito contato. Eu 

di eià ais:à aà aseàdessesàli osàeàdeà euàt a alhoàso eàDostoie skiàseà
e o t aàu aà o epç oà o u àdeàli guage àeàdeào aàlite ia à “É‘IOT,à
I àVOLO“ÍNOV,à ,àp.à .11

E t eà ta tasàp o asàeàa gu e tosàap ese tadosà ueàsupe a àoà ueà“ iotà à

ha ouàdeàe a ta e toàeàilus o,àu àdeles,àe o t adoàe àdo u e tosàdoàI situtoàe à

10 Tradução nossa

11 Tradução nossa 
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ueàestuda aàVolo h o ,àa alaàaàai aç oàj àe asi aàdeàBakhi :

E à àdeàju hoàdeà ,àaàdi eç oàdoàI situtoàde ideà o i -loà o oà
douto a do.àMoi o:à Oà a a adaàVolosi o àt a alhaàso àaàdi eç oàdeà
V.àDes i kij.àEleàfazàpa teàdeàjo e sà ie istasà ueàapli a à o àsu essoà
seus trabalhos do método marxista. Ele prepara um trabalho sobre o 

te aàOàMa is oà eà aà ilosoiaàdaà li guage . à Li oeàdelo à [Dossi à
pessoal].àp. .à “É‘IOT,àI àVOLO“ÍNOV,à ,àp.à .12 

áoài alàdeàseuà lo goàeàp o o ado àp ef io,à“ iotà àespe aà ueàsuaào aà

suscite comentários e traduções. Sua esperança já vem sendo razoavelmente cumprida 

no universo da pesquisa européia, mas no Brasil há ainda um caminho a ser reaberto 

e t eàa uelesàj à o solidadosàpelaàauto iaà o edidaàp efe e ial e teàaàBakhi ,à o àaà

inclusão do nome de Volochínov entre parênteses, sem considerar a cuidadosa tradução 

por Sériot do russo para o francês.

Out aàpu li aç oàdesta adaàe à az oàdoà tuloài e e e teàapa e euàe àGe e aàe à

.ààáào aà o tu de teàdeàJea -PaulàB o ka tàeàC isia àBota,àla çadaà oàB asilàe à à

pela Parábola, trouxe para o meio intelectual documentos e argumentos esclarecedores 

so eàoàpe u soàBakhi à oàu i e soà ultu alà usso.àOà tuloàeàoàseuàsu tuloàa a do a à

oàha itualà o po ta e toà i oà o pa ilhadoà oà u doàa ad i oàpa aàad ui i àoàto à

deàde iaàeàdeàsa as oàp p ioàdeàpol i osàe àdesa o do.àBakhi àdes as a ado:à

hist iaàdeàu à e i oso,àdeàu aàf aude,àdeàu àdelí ioà oleivoàrevela-se um enunciado ao 

mesmo tempo contundente, vigoroso, virulento e próximo a um manifesto, com a intenção 

declarada de estancar rápida e de uma vez por todas a propagação de supostas inverdades 

e supostas fraudes que embrulham o pensamento ingênuo dos admiradores e estudiosos 

dosà o eitosàeàp i piosà akhi ia os.

Organizada em duas partes – Ele e tosà deà hist iaà doà akhi is o e á liseà

o pa aivaàdasào asàdeàBakhi ,àVol shi ovàeàMedvedev - a obra traça a caminhada de 

Bakhi àat àsuaà o side adaàglo ii aç oàe,àpo ài ,àdisse aàeàt itu aà o àaspasài i asà

algu asà i tudesàaàeleàat i u das.àálgu sàsu tulosàe le i osà e ela àaà eiaà o dazà

deàB o ka tàeàBotaà :àáà o tage àdaào aà akhi ia a;àásàúli asàde la aç esà

daà teste u ha Bakhi ;àáàest a haà elaç oàdeàBakhi à o à seu àDostoi vskiài i ial;àOsà

uitosàe p si osà as a ados àdeàBakhi .àáoàte à o oào jei oàoàdes a tela e toà

daài age à akhi ia a,àaào aà e o st oi,àpo àout oàlado,àasàdeàVale i àN.àVol shi o àeà

12  Tradução nossa 
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de Pável Medvedev.  

A mesma editora Lambert-Lucas editou em 2012 uma obra que vem se juntar à de 

Bronckart e Bota e à recente tradução e prefácio de Sériot. Trata-se do livro de Frédéric 

F a çoisà ,à p ofesso à ho o ioà daà U i e sidadeà Pa is-Des a tes,à o à u à u toà

tuloàa o pa hadoàdeàu àlo goàsu tulo,à asàai daà oàt aduzidoà oàB asil:àBakhi eà

toutà uàouàU eàle tu eàdeàBakhi eàe àdialogueàave àVolosi ov,àMedvedevàetàV gotskiàouà

encore Dialogisme, les malheurs d’un concept quand Il devient trop gros, mais dialogisme 

ua dà e.ààEsseàlo goàe u iadoàpode iaàse àt aduzidoàdaàsegui teà a ei a:àBakhi à

i tei a e teà uà ouà U aà leitu aà deà Bakhi à e à di logoà o à Voloshi ov,à Medvedevà eà

V gotskiàouàai daàDialogis o,àasàdesve tu asàdeàu à o eitoà ua doàeleàseàto aà uitoà

amplo, mas dialogismo assim mesmo. Nas Notas Iniciais François explica que havia escrito 

um texto para ser apresentado em um seminário sobre linguagem, dialogismo e interação. 

Depoisàdoàse i io,àp o o adoàpelaào aàdeàBotaàeàB o ka tà à efezàsuasàleitu asà

para então compor a obra que publicou em que o conceito de dialogismo ocupa lugar 

desta ado.ààE àoposiç oàaoà tuloàag essi oàdeàBotaàeàB o ka tà àp op eàBakhi à

inteiramente nu e ensaia alguns argumentos e opiniões pessoais como contrapontos às 

i esidasàdelesà o t aàBakhi ,à o t aàsuaào aàeàasào asàdisputadas.à

ád iteà F a çoisà à ueà osà auto es,à o oà ta à “ iotà est oà e à

do u e tados,à asà desejaà so e teà deà faze à aà sià es oà ual ue à oisaà o oà u aà

opi i oà azo el . à F‘áNÇOI“,à ,àp.à .à àCo fessaà oà le à usso,à e àale o,àpo à

isso não tem acesso às fontes citadas pelos autores, mas sua intenção é a de dialogar com 

“ iot,àBotaàeàB o ka tàpa aà esta ele e àligaç esàdeà ausalidadeàeài lu ia,àdasàfo tesà

ueàgi a àe àto oàdoàte aà dialogis o ,à g e o àouàout os à F‘áNÇOI“,à ,àp.à .à

‘e o he eà ueàoàte toàdeà “ iotà àsegu a e teà aisà o de sado,àse àd ida,à elho à

documentado sobre a época, também tem um tom menos polêmico. Eu espero em todo 

asoà oàte àt a doà e hu àdosàdois,àse oàpelasà az esài e it eis,àde idasà à e idade. à

F‘áNÇOI“,à ,àp.à - .à

Maisà doà ueà dis ui à aà pate idadeà dasà o asà disputadas,à suaà i te ç oà à aà deà

i esiga à o eitosà ueàat a essa àasàp i ipaisào asàdosàauto esà ueàte ia àfeitoàpa teà

doàtalàC uloàdeàBakhi ,à o eàdi ulgadoàpelaàp i ei aà ezàe à ,àpo àá.á.àLeo ie àe à

sua obra Ps oli guisi ueà F‘áNÇOI“,à ,àp.à àeà o p ee de à elho àasài lu iasà

recíprocas entre estudiosos que viviam no mesmo caldo cultural russo nas primeiras 

décadas do século XX. 

álgu sà a gu e tosà s oà la a e teà a eitosà po à F a çoisà ,à p.à ,à ua doà



96

RevistAleph                                                                             

ISSN: 1807-6211                                                                       Ano XIII - Maio de 2016 - no25

assu eà ueà Bakhi à e usou-seà aà assi a à oà do u e toà oi ialà p epa adoà e à ,à

i di a doà ueàe aàoàauto àdosàt sàli os ,àosàat i u dosàaàVolo h o àeàaàMed ede .àNoà

fu do,àF a çoisà e o he eàaàlegii idadeàdasàa gu e taç esàdeà“ iot,àBotaàeàB o ka t,à

asà oà o o daà o à aà dest uiç oà daà igu aà e,à o oà o se ü ia,à dosà o eitosà

a alisadosà asào as,à ueàpode àse à editadosà eal e teàaàBakhi .àà

B a distà ,àp ofu doà o he edo àeà i u iosoàpes uisado àaà espeitoàdaà idaà

deàBakhi ,ài esigouàdo u e tosàhist i osàe ài situiç esà ussas,àaàpo toàdeàseàto a ,à

o oà“ iot,àfo teàpa aàtodosàosàde aisàpes uisado esàdoà ha adoàC uloàdeàBakhi .à

Na Apresentação da edição brasileira de Repe sa doàoàCí uloàdeàBakhi à ,àp.à / à

ai aà ueà

po à esta à uitoà i te essadoà aà hist iaà doà i ioà daà po aà so i i a,à
ap e dià ussoà eà us ueià euà o jei oà o à algu à e tusias oà eà
persistência, passando dois anos na Rússia, no início da década de 1990 

e, desde então, fazendo visitas regulares a esse país.

 Com a autoridade de quem mergulhou profundamente nas pesquisas, vinte anos 

depois,à B a distà ai aà ueà ha iaà iosà ulosà aà es aà po aà f e ue tadosà pelosà

es osàjo e s,àse à ueàhou esseàu à uloàe à ueàBakhi àpudesseàse àoà e t oàouà

que um círculo fosse mais importante que os demais. Suas conclusões indicaram que 

Bakhi à oàe aàoàpe so age àidealizadoàe à ueàha a osàsidoàle adosà
aà e :à seusà e p si osà f e ue te e teà ult apassa a à osà li itesà
que aceitaríamos de estudantes de graduação e, às vezes, poderiam 

o àjusiçaàse à ha adosàdeàpl gio.àÉà la oà ueàe isia à i u st iasà
atenuantes, mas isso é algo que não encontramos em Voloshinov e 

Med ede à B‘áNDI“T,à ,àp.à .à

à ápesa àdeà todaà aà i aà ueà fazà sà supostasà i e dadesàdi ulgadasàpo àBakhi àeà

pelosà ueàoàe alte e a ,àdis o daàdoà e oàusadoà oàsu tuloàpo àBotaàeàB o ka tà :à

Des isii a à oà àoà es oà ueàdes as a a B‘áNDI“T,àp.à .àOsàa igosàdesseàpes uisado ,à

reunidos no livro acima citado, retomam conceitos reconhecidamente volochinovianos e os 

pe segueà osàt a alhosàposte io esàdeàBakhi .àà

álgu sàdessesà o eitosàeàout osàa u iadosàeàdis uidosàe àMa is oàeàFilosoiaàdaà

Linguagemàse oàa o dadosàai daà esteàp ojeto.àEstaài t oduç oàa pliadaàte eàoào jei oàdeà

ap ese ta àa gu e tosà ueàat i ue ,àdei ii a e te,àaàauto iaàdeàMa is oàeàFilosoiaàdaà
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LinguagemàaàVoloshi o ,àse à o ess oà àauto iaà o pa ilhadaà aà ualàBakhi ào upa iaàaà

posiç oàp oe i e te.àássu idaàessaàaitudeàe à elaç oà àauto ia,àosào jei osàdaàpes uisaà

deli eadosà esteà p ojetoà di ige -seà pa aà aà a liseà o pa ai aà deà t e hosà deà algu asà

traduções de Ma is oà eà Filosoiaàdaà Li guage , com a intenção de apontar nuances e 

pequenas variações que possam iluminar o diálogo sobre alguns conceitos. 

ápo ta e tosàdeàestudiososàdaào aàdeàVolo hi o àso eà o eitosàeàt aduç es

Oàlo goàp ef ioàdeà“ iotà à à aisà e e teàt aduç oàdeàMa is oàeàFilosoiaà

da Linguagemàpa aàoà f a sàpe iteàaàeleà o e ta àeàdis ui àalgu asàdasàdi e g iasà

relacionadas à tradução anterior, na qual se baseou a brasileira. São vários os trechos em 

que esse contraponto se manifesta, mas para apontar preliminarmente o que pode resultar 

da pesquisa em curso, convém citar a explicação dada por Sériot a respeito de discurso, 

enunciação, enunciado e palavra.àNaà itaç o,àse oà a idasàalgu asàe p ess esàf a esas,à

necessárias para a apreciação das divergências. 

Na célebre formulação de MPL [...] traduzida em francês em 1977 como 

u à dis ou sà su à leà dis ou s,à u eà o iaio à su à l o iaio à [...]à sà
t aduzi osàpo :à u eàpa oleàsu àu eàpa ole,àu àe o àsu àu àe o .àásà
conseqüências dessas escolhas de tradução são consideráveis e merecem 

e pli aç o:à ossasàp p iasàde is esàse oà o e tadasà asà otas.àOà i oà
eologis oà ueà sà ha osài t oduzidoà–àpa aàt aduzi àu aàpala aàse à

equivalente, slovoà–à àaàpala aà Mot à o àu aà ai s ula,àpa aà ha a à
aàate ç oàdoàleito àso eàu à a poàse i oà oàso e teàla goà aisà
ai daàe àpe p tuaàlutuaç oà “É‘IOT,à ,àp. / .13 

Nas notasàaoài alàdeà adaà ap tuloàt aduzido,à“ iotàdefe deàsuasàes olhas,à o oà

anuncia no prefácio. Entre as notas após a tradução da Introdução de Ma is oàeàFilosoiaàdaà

Linguagem, há a que se refere à expressão iaç oàideol gi a.

Criação ideológica não é um termo corrente em russo nessa época. Pode 

seàt ata àdeàu aà piaàdaàale àideologis heà“h pfu g.àà Ideol gi o àde eà
se à o p ee didaàa uià oàse idoàp - a istaà o oàe àDestutàdeàT a :à
oà ueàdizà espeitoà sàideias à “É‘IOT,à ,àp.à .2

14 

13 Tradução nossa 

14 Tradução nossa 
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Naà is oàdeàPo zioà ,àoà o eitoàdeàideologiaàdoàC uloà oàseàap o i aàdoà

deàT a à o oàsuge eà“ iot.à“egu doàai a,àh àu à o t apo toàaoà o eitoàdeà falsaà

o s i ia;à ,àpo ta to,à aisà a e ta àeà eut a ,àpa aàusa àasàpala asàdeà“ haf PON)IO,à

,àp.à ,àoà ueà

oàsig ii aàsuste ta àaà eut alidadeàdaàideologia,à o oàfaziaàDestutà
deàT a ,à ueàesta aà o e idoàdaà eut alidadeàdaà i ia.àPa aàDestutà
deàT a à ideologia àsig ii aà i iaàdasàideias,àe te didaà o oà i iaà
natural que faz parte da zoologia. 

As divergências não se situam apenas nas esferas das traduções, como se 

ota,à asà ta à asà e p ess esà a hadasà pelosà e o tesà hist i os,à ilos i os,à

pelosàp p iosàa ie tesài tele tuaisàeàpol i os,àeàpelasàfo tesài tele tuaisàpo ào deà

transitara e bebera Volochínov até a criação de Ma is oàeàFilosoiaàdaàLi guage . 

Pa aà o lui àasà o t i uiç esàdeà“ iotà àpa aàde ate àasàt aduç es,à o à

egist a àsuasàd idasàaà espeitoàdeàu aàe p ess oà uitoàuilizadaàpo àVolo h o à oà

primeiro capítulo da primeira parte de Ma is oàeàFilosoiaàdaàLi guage :

A palavra ocenka aparece de maneira recorrente no texto. Ela pode 

ser equivalente a valuaio ,àesi aio ,àapp iaio ,àjuge e tàdeà
valeu ,àp iseàdeàposiio .à[esi aç o,àap e iaç o,àjulga e toàdeà alo ,à
tomada de posição]. Ela é usada em italiano como valutazzionne, 

e em espanhol por valut io .à Elaàdesig aàu aàaitudeàdoà lo uto à
voltada a suas próprias palavras e às do outro. Nós a temos traduzido 

por valuaio  ou app iaio  [avaliação ou apreciação] segundo 

o caso. O neologismo francês valutaio  é encontrado em sites da 

internet, mas não é ainda aceito nos dicionários Larousse ou Robert 

“É‘IOT,àI àVOLO“ÍNOV,à ,àp.à . 3

15

Nestasàt sà itaç esà“ iotàseàde uçaàso eàasà ua esàdeàse idoàdeà o eitosà o oà

palavra, discurso, enunciação, enunciado, criação ideológica e índice de valor, presentes na edição 

asilei aàeàa pla e teàuilizadosàpo àtodosàosà ueàt à as ulhadoàasàp gi asàdeàMarxismo 

eàFilosoiaàdaàLi guage ,àdesdeàsuaàp i ei aàediç oàe à àpelaàHu ite .àN oàso e teàasà

dis uss es,àd idasàeàapo ta e tosà o idosà asà otasàdeà“ iotàso eàsuaàt aduç oàali e ta à

asà poss eisà i esigaç esà desteà p ojeto,à asà osà es osà t e hosà e à ueà osà o eitosà s oà

alinhavados por Volochínov.

15 Tradução nossa
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Fa a oà à i sisteà ueà te iaà ha idoà o p ee s oà eà e p egoà e ui o adosà ouà

banalizados de conceitos de Ma is oàeàFilosoiaàdaàLi guage , ora por problemas de tradução, 

o aàpeloà edu io is oà o eitualàaà ueàfo a àsu eidosàpo àap op iaç oàaligei adaàe

E àespe ialàpeloà i sàdoàdis u soàpedag gi oà asà oàape as ,àhou eàu aà
banalização de termos como di logo,ài te aç o e g e osàdoàdis u so,à ei adosà
do vocabulário do Círculo, mas claramente despojados de sua complexidade 

o eitualà o fo eàa gu e ta e osà aisà àf e te à Fá‘áCO,à ,àpà .

As celeumas sobre tradução de obras russas passam por estas que dizem respeito a 

Ma is oàeà Filosoiaàdaà Li guage à eà seàeste de à ta à aosà li osàdeàBakhi àeàaosàdoà

Vigostki.àOàp o le aà aio àseàde eà à o ple idadeàdaàl guaà ussa,àfa taà aà iaç oàdeàse idosà

nuançados de palavras e expressões nos contextos em que se manifestam.

Outra obra, publicada em 2012 pela Lambert Lucas, acrescenta mais dados e mais 

argumentações às já citadas sobre Volochinov e sua obra. A mesma companheira de tradução 

deà“ iot,àI aàT lko skiàes e euàVolosi ovàe à o te te:àessaiàd’epist ologieàhisto i ue, com 

o jei oà e àe p esso:à

Oào jetoàdesteàli oà àoàpe sa e toàdeàVale i àNikolae i àVolosi o à -
àeàoà o te toài tele tualà ussoàdoài ioàdoàs uloàXXà oà ualàeleà as euà

e se desenvolveu. O quadro espacial é a Rússia. O quadro temporal, dos 

anos 1890-1920. Antes de e3xplicar, ou de precisar a escolha deste objeto de 

estudo,àte hoàdeàdei i àoàte oàcontextoàa uiàuilizadoà TYLKOW“KI,à ,à
p.à .

à ‘esultadoàdeàseuàt a alhoàdeàdouto ado,àoàli oàdeàTilko skiàte àaài te ç oàta à

de levar o leitor a penetrar no espaço-tempo dos anos vinte na Rússia para poder, daí, melhor 

compreender nesse pano de fundo as origens de conceitos e expressões que povoavam o 

universo intelectual de Volochínov. De outra parte, seus estudos sobre esses conceitos procuram 

reforçar a tese de autoria de Volosinov para Ma is oàeàFilosoiaàdaàLi guage . 

Co lus o

Essasà o asà pu li adasà osà li osà i oà a osà oà u doà f a fo oà pe ite à aà

a pliaç oàdoàdi logoà o àasào asàdoàassi à ha adoàC uloàdeàBakhi ,à otada e teàpo ueà
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seàdedi a àaàestuda àasào ige sàdaàfo ulaç oàdeà o eitos.àLi guistas,àil sofosàeàestudiososàdaà

literatura compunham um complexo caldeirão de ideias na Rússia do início do século XX, para o 

qual o olhar do pesquisador para ali chegar, deve atravessar os movimentos históricos culturais 

ueà eela o a a à o eitosàeài lue ia a àes olhasàe àt aduç es,àpa aàe t oà elho àdialoga à

com os homens e suas idéias. 

“ oàessasàte i asàa uiàe postasà ueào ie ta ,àaàpa i àdeà ,àasàpes uisasàdoà

grupo aqui referenciado.
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